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Le proposizioni relative

Uso delle proposizioni relative

1.	Invece di utilizzare un semplice aggettivo per descrivere un sostantivo possiamo 

adoperare un’intera proposizione. Questo tipo di proposizione, che descrive o fornisce 

comunque ulteriori informazioni, si chiama proposizione relativa.

2. 	La funzione di una proposizione relativa non è sempre collegabile alla funzione di un 

aggettivo. Infatti una proposizione relativa può far riferimento a un particolare sostantivo 

(ad es. The car, which was dark red, stopped.) ma può anche riferirsi a un’intera 

proposizione (ad es. It’s raining, which is a pity.). 

Incidentali e non incidentali

1.	Ci sono due tipi di proposizioni relative. Un primo tipo fornisce semplicemente ulteriori 

informazioni su qualcuno o qualcosa (ad es. The diet recommends oranges, which contain 

vitamin C.). Queste informazioni non costituiscono il fulcro del periodo: la proposizione che 

le contiene può pertanto essere omessa senza nulla togliere al significato del periodo stesso. 

Questo tipo di frase relativa viene chiamata incidentale. 

2.	Le proposizioni relative non incidentali invece definiscono e limitano ciò a cui si 

riferiscono (ad es. Bicycles which/that don’t have lights are dangerous.). Sono pertanto una 

parte essenziale della frase e non possono essere omesse senza alterarne il significato. Le 

proposizioni relative non incidentali fanno sì che ci si riferisca solo a una persona o cosa o 

gruppo di persone o cose particolari.

La punteggiatura nelle proposizioni relative

1.    Il carattere non essenziale della proposizione incidentale è segnalato dalle virgole che la 

separano dal resto della frase (ad es. The girl, who was reading a newspaper, looked up.).

2.    La proposizione non incidentale, essendo parte essenziale della frase, non è separata 

invece dalla virgola (ad es. The girl who/that was reading a newspaper looked up.).

